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AHHOTauus

BBenexve. B ctaTbe roBopuUTCsl 0 KOMMYHMKATUBHBIX 3afadqax TakTUKM
«AKLEHTMPOBaHME BHUMaHUS» B pamkax CTparerui camonpeseHTaumuy B
y4e6HOM AMCKypCe Ha maTtepuane npenofaBaHusi MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
B BY3€.

B KauecTBe Lenn MUCCle[OBaHUS BbIENSETC BCECTOPOHHEE U3y4eHue
KOMMYHUKaTUBHbIX 32fa4 PEYeBON TaKTUKW «AKLEHTUPOBAHWE BHWMa-
HWS» HA OCHOBE aHanM3a Mosy4YeHHbIX OUCKYPCUBHBIX MPAKTUK B KOHTEK-
CTe 0o6yu4atoLLLero TUna auckypca. B pabote aBTop AaeT CBOK MHTeprpe-
TaLMIo AaHHOW TaKTUKW, PacCMaTpUBAET ee C NO3ULMIA PeveakToBOro U
NEKCUKO-CEeMaHTUYECKOr0 YPOBHEN.

Mertogonorus. ABTOp NPUBOAUT KOHKPETHble Nnpumepbl, Nonyy4eHHble U3
npoBeaeHHOro aHKeTUPOoBaHNA, U aHann3upyeT penyinkm ¢ TO4KM 3peHud
TEeopun pedveBbiX akToB U A3bIKOBOW 3KCMIMKALMN HA OCHOBE yeTbipex
A3bIKOB: aHIMUNCKOrO, PyccKoro, HemeLKoro n (*)paHLl,ySCKOI'O.

PeaynbraToM UCCNER0BaHUs ABMSETCA BCECTOPOHHEE OMUCaHUE peyeak-
TOBOrO HamnonHeHWs TakTUKN «AKLEHTUPOBaHME BHUMAaHWA» B cutyaumm
y4e6HOW AeATENbHOCTU Ha 3aHATUM, BbISBIEHNE NEKCUKO-CEMaHTUYECKMX
CPEACTB BbIPaXEHWA AaHHOW TaKTUKW.

HayyHasi HoBM3Ha npegnaraemMoro UccnefoBaHus 3akyaeTcs B NonbIT-
Ke B MOJTHON Mepe NpefCcTaBWTh PELLEHEe KOMMYHVKATVBHBIX 3afay peye-
BOW TaKTUKUN «AKLEHTUPOBaHUE BHUMaHWS» B paMKax OCBOEHUS y4e6HOM
OUCUMNAUHBI «/IHOCTPaHHbIN A3blk» B BY3€ U C Y4ETOM CTpaTterum camo-
npeseHTauuu.

MpaKTnyeckasi 3Ha4MMOCTb UCCNENOBAHUS 3aKIOYAETCs B BOSMOXHOCTY
NPUMEHEHMS MOMYYeHHbIX Pe3yNbTaToB B pa3paboTke 06LUMX U crieLuasib-
HbIX KYPCOB M0 TEOPUM si3blKa, TEOPUM PEHEBOrO BOSAENCTBUS, CTUIINCTU-
Ke, nparmaTtiike pe4eBoro O6LLEHNSs, PUTOPKKe, METOAUKE MpenofaBaHms
MHOCTPaHHbIX SI3bIKOB.

KntouyeBble croBa: cTpaterys camMonpeseHTaumuu, y4eGHbI JUckype, peye-
Bas TaKTUKa, nparMaruyeckas TakTuKa, «AKLEHTUPOBaHWE BHUMaHMs», CO-
TMacoBaHHOE 06LLEHIE, KOMMYHVKATVIBHAS 3afada.

Benenue. Axmyaavnocms TEMbI UCCIIeIOBaHUS 00Y-
CJIOBJIEHA MpPEXJIe BCero HeocaabeBaloluM NHTEPECOM
COBPEMEHHOI JIMHTBUCTUUYECKOM HAayKU K TeMe YU4eOHO-
ro IMCKypca KaK MHCTUTYLIMOHAJIbHOMY TUITY TMCKYypca,
IJIe OCHOBOIIOJIarariiasi pojb OTBOAUTCS 3D HEKTUBHO-
MY peuyeBOMY BO3aelicTBUIO. B yueOHOI MHTepaKTUBHOI
NeSITeIbHOCTU Ha 3aHSITUU OTHUM U3 CIIOCOOOB JOCTU-
JKEHUS COTJIaCOBAaHHOTI'O OOIICHUSI SIBISICTCSI TPUMEHEHUE
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Abstract

Introduction. The article talks about the communicative tasks of the tactics
of “Focusing attention” within the framework of the strategy of self-pres-
entation in the educational discourse on the material of teaching foreign
languages at the university.

Aim. As the purpose of the study, a comprehensive study of the commu-
nicative tasks of the speech tactics of “Focusing attention” is highlighted
based on the analysis of the discursive practices obtained in the context of
the teaching type of discourse. In the work, the author gives his interpreta-
tion of this tactic, considers it from the positions of the speech-acting and
lexico-semantic levels.

Methodology. The author gives concrete examples obtained from the sur-
vey and analyzes the replicas from the point of view of the theory of speech
acts and language explication based on four languages: English, Russian,
German and French.

The result of the study is a comprehensive description of the speech content
of tactics “Focusing attention” in the situation of educational activity in the
classroom, identifying lexical and semantic means of expressing this tactic.
The scientific novelty of the proposed research consists in an attempt to ful-
ly present the solution of the communicative tasks of the speech tactic “Ac-
centuation of attention” within the framework of the study of the academic
discipline “Foreign Language” at the university and taking into account the
strategy of self-presentation.

The practical significance of the research lies in the possibility of apply-
ing the results obtained in the development of general and special courses
on language theory, theory of speech influence, stylistics, pragmatics of
speech communication, rhetoric, methods of teaching foreign languages.

Keywords: self-presentation strategy, educational discourse, speech tac-
tic, pragmatic tactic, «focusing attention», coordinated communication,
communicative task.

CTpaTeruy caMOIIPe3eHTallMK, KOTOpas MPeaCTaBIseT
c000i1 MTHCTPYMEHT CO3JaHMsI HEOOXOAUMOTO BIleyaTie-
HUs 0 cebe, yrpaBieHUe BHUMaHueM. BaxkHbIMU B 1aH-
HOM cJiy4yae SIBJISIIOTCS KaK YYaCTHUKM y4eOHOro o01iie-
HUsI, TaK U X COLMAJIbHbIE POJIM, IPOCTPAHCTBEHHO-
BpEeMEHHbBIE paMKH OOIIEeHUsI, HAaOOp MPUMEHSIEMbIX
KOMMYHUKATUBHBIX TAKTUK U MPOLYLIUPYEMBIX PEUEBBIX
nercTBUil. «B yueOHOI MHTepaKIIMM UMEHHO Mpenojaa-



MpodeccuoHanbHas KOMMyHVKaLus

BaTeI0-00yJaloleMy OTBOAUTCS TJIaBHAsI POJib B MC-
MMOJIb30BAHUM CTPATETUM CAaMOTIPE3EHTAIINU C IEJbI0
MPOM3BECTH OJIArONPUSATHOE BrieUaTJIeHUE Ha CTYICHTOB-
00yJaeMbIX, HallpaBUTh YYeOHBII MPOIECC B CTOPOHY
MMPONYKTUBHON KOOIEPAaTUBHOW AeSITEIbHOCTH U J1O-
OUTHCSI XOPOIUIUX pe3yabTaToB ooydeHus» [11, c. 239].

Hecmotpst Ha Hamume paboT, MOCBSIIEHHBIX HCCIIe-
JIOBaHWIO KOMMYHMKAaTUBHBIX 00pa3oBaHUii B cpepe
MHCTUTYLIMOHAIBHOTO MHTEPAaKTHBHOTO B3aMOJIEHCTBYSI,
CaMOITpe3eHTAllMU B Pa3IUYHBIX 00JIaCTSIX HAyIHOTO
3HAHUSI, U3YYEHNIO KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4 OTIETbHBIX
pEUYEeBBIX TAKTUK B PaMKax caMOTIPe3eHTallMOHHOM cTpa-
TEeruy He YACNSII0Ch TOKHOTO BHUMaHUsI. C 3TUX 10-
3UIMI BO3pacTaeT MOTPeOHOCTh KOMIUIEKCHOTO U3YyYe-
HUS HEKOTOPBIX PEUYEBBIX TAKTUK C (POKYCOM BHUMAHMS
Ha y4eOHOM THITe TUCKYypca U CTPAaTeTuH CaMOIIPe3eH-
TaInu.

Teopemuueckas 3navyumocms pabOTHI 3aKJI0YAETCS B
TOM, YTO OHA BHOCUT ONpeIeJIeHHBIN BKJIAI B OOIILYIO
TEOPHUIO OTUCKypca, MparMaTuKN pedeBOro OOIIeHUS,
KOMMYHMKAIIUX B 1IEJIOM.

Ipaxkmuueckas yenHocms PabOTHI OTIPEAEISETCS BO3-
MOXHOCTBIO TIPUMEHEHUSI TIOJIyUeHHBIX PE3YJIbTaTOB B
pa3paboTKe OOLIMX U CMEeLUaIbHbBIX KYypPCOB MO TEOPUU
sI3bIKa, TIparMaTUKe peueBOro OOIICHMS, TECOPUU pede-
BOTO BO3/ICHCTBUS, CTHJINCTUKE, METOIMKE ITPEroiaBa-
HUS THOCTPAaHHBIX SI3BIKOB.

Hayunas nosusna vicciienoBaHusl 3aKJII0YaeTCS B IIPENT-
MPUHSITON TIOTNBITKE B ITOJHOM Mepe OCBETUTh KOMMY-
HUKATUBHBIC 3a1a4l PEUYEBOI TAKTUKU «AKIIEHTUPOBaHUE
BHUMAaHUS» TPUMEHUTEIBHO K y4eOHOMY TUITY TUCKYP-
ca B paMKax CTpaTeTMy CaMOINpPe3eHTalluh U y4eOHOM
IUCIUTUIMHBI « MHOCTpaHHBIN SI3BIK» B BY3€.

TakuMm obOpaszoM, yeabro HalIETO UCCAEIOBAHUS SIB-
JIsIeTCsl U3ydeHe KOMMYHUKATUBHBIX 3a/a4 peuyeBO
TaKTUKA «AKIICHTHPOBaHWE BHUMaHHUS» B XOJIE KOM-
IJICKCHOTO aHaJIn3a ITOJTyYeHHBIX TUCKYPCUBHBIX TTPAKTHK
KOMMYHUKAHTOB, BBISIBJICHHE OCOOEHHOCTEI opraHu3a-
MY paccMaTpUBAEMOTr0O THIIA TUCKYpca C Y4eTOM MILIO-
KYTUBHOT'O, TEMaTUYECKOTO M MaHU(PECTaIIMOHHOTO
MOKa3aTesen.

O030p JuTeparypsl. B cBgI3M ¢ paccmMaTpuBaeMoit
cTpaTerreil akTyaTbHBIMU OCTAIOTCS TIOHSITUS «CTpaTe-
TUSI» U «TaKTHKa». B TMHIBUCTHYECKON JIUTEepaType
HeMaJio paboT MOCBSIIEHO UCCIEIOBAaHUIO M OITMCAaHUIO
pedyeBBIX cTpaTeruii m taktuk [2; 4; 5; 8]. Tak,
0.4. Toitxman 1 T.M. Haneuna non crpaterueit moHu-
MaloT «0CO3HaHMWE CUTYalluu B ILIEJIOM, OllpeaesieHe
HarpaBJIeHUST pa3BUTHUS U OpraHW3aIluK BO3ICCTBUS B
MHTepecax JOCTYKEHUS LEIN OOIICHUS», IOl PEUYeBbI-
MU TaKTMKaM{ MCCJIeTOBATEIM MTOHUMAIOT «pedeBbie
MPHUEMBI, TIO3BOJISTIONINE TOCTUYD ITOCTABICHHBIX 1eJIeit
B KOHKpeTHOoM cutyauuu» [2, ¢. 200]. O.C. Uccepc cun-
TaeT, YTO «peueBast CTPATErs MPeACTaBIsIeT COO0I KOM-

TUIEKC peYeBbIX NEUCTBUI, HAITPABJIEHHBIX Ha TOCTUXKE-
HUe KOMMYHUKATUBHOM 1eau» |5, c. 54], «kaxnmas Tak-
THKa HallpaBJieHa Ha OTpe/lesIeHHbIE acleKThl MOIEIU
MUpa aapecara M ero MCUXUKK (3HaHUsI, OLICHKU, JKeja-
HuUs)» |5, c. 114] u BKJIOYAaET «OMHO UJIU HECKOJIBKO
NECTBUI, KOTOPbIE CITOCOOCTBYIOT peajn3alun CTpa-
teruun» [5, ¢. 110]. Touka 3penus E.W. Topoiiko coBna-
JIaeT ¢ IPYBEICHHBIMU BBIIIE TTO3ULIMSIMU, UCCIIEI0BATEh
JIAIITL O0ABJISIET, YTO «CTPATErvsi HUKOTA He OCYIIe-
CTBJIsIETCSI CTIOHTaHHO. OHa mpernoJaraeT Ueablii Habop
perpe3eHTalNii, TOCPEICTBOM KOTOPBIX TNIAHUPYETCS U
opraHusyetcs Aeictue...» [3, c. 321]. KomMmyHuKaTUBHAas
3aaya — He YTO MHOE, KakK lieJieHaINpaBJIeHHOE NeliCTBUE,
MOTHUB PEUYEBOii NeATeTbHOCTH, HalIpaBJIeHHBIN Ha pa3-
BepThIBAaHME MU30paHHOU CTpaTeTMy U peliaeMblil To-
CPEeICTBOM PEUYEBBIX IEHCTBUI.

B Hamieli npenpiayieit myoanuKauud Mbl TOAPOOHO
OIMMCHIBAJIM B PaMKax CaMONPE3eHTAIIMOHHOI CTpaTeru
CTpaTernio «oao00peHue», aHaAIM3Upysd TaKTUKKU «KoMm-
mmMeHT» U «IToxBama» [12, c. 60]. IIpogomkast nccie-
JIOBaHME, OCTAHOBMMCS B 3TOT pa3 Ha TAKTHUKE «AKIIEH-
THPOBaHWE BHUMAaHUS» U €€ KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4ax.
JlaHHYI0 TAKTUKY MOXHO CUMTATh IMparMaTU4ecKoii,
JINaJIOTOBOM, KOoTepaTUBHON. OCHOBHBIMHU e KOMMY-
HUKATUBHBIMU 3ala4aM¥ TaHHOW TaKTUKU SIBISTIOTCS
caeaywomue: 1) IoHeCTU A0 CTyJeHUYEeCKON ayIuTOpUn
TpeOyeMbIii YYeOHBIN MaTepuai; 2) 10OUTbCS NCKOMbBIX
y4YeOHBIX 11eJieli; 3) HalmpaBUTh BHUMaHUE 00y4aeMBbIX
Ha BaxKHbIe MOMEHTHI yueOHOro Matepuaia; 4) copmu-
poBaTh HEOOXOIMMbIE KOMMYHMKATUBHBIC KOMITETCHITUN;
5) mpousBecTH OJIarONPUATHOE BrieyaTieHUe Ha ayau-
topuio. Uccnenosarenr M.E. AkyioBa 3aTparuBaeT B
CBoeii paboTe TaKTUKY «AKIIEHTUPOBaHWE BHUMaHMS Ha
0c000 3HaUMMOM NJisI aBTOpa MHGbOpPMallMU», KOTOpast
6JIM3Ka B CEMaHTUYECKOM ITIaHe paccMaTprUBaeMOil HAMU
TaKTHKe. ABTOP CUMTAET, YTO TAKTHKA «AKIICHTUPOBAaHUE
BHUMaHMS Ha 0CO00 3HAYMMOI 1151 aBTOpa MH(pOpMaLum»
«TIPEJCTaBISIET COBOKYITHOCTD MPAKTUYECKUX XOM0B B
Mpoliecce PeYeBOT0 B3aMMOMEICTBHUSI, C TIOMOIIBIO KO-
TOPBIX aIpeCaHT BbIpakaeT HaMepPEeHUE MOTIECPKHYTh,
BBIIEJIUTH HanboJjiee CyIIeCTBEHHBIE MOMEHTHI CBOEH
peuu ¢ 1LeJblo 00paTUTh Ha HUX BHUMaHUE ajpecarar
[1, c.137]. [IpuMeHUTENILHO K HallleMy yueOHOMY Ipe-
METY — MHOCTPAHHBIN SI3bIK — apECaHTOM SIBJISIETCS
npernoaaBaTesb, a aApPecaToM — CTYACHT.

Mertopl 1 MaTepuabl. HaltoMHUM, 9YTO KICTOYHUKOM
pa3MBIIUICHUI Ha TEMY MOCITYKIJI MaTepuall, IoTydeH-
HBII B X0/ MacIITaOHOTO aHKETUPOBAHUSI, IPOBEIEH-
HOTO Ha Kadeapax MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TyMaHUTapHBIX
M €CTeCTBEHHBIX (haKyJIbTeTOB TBEpCKOTO rocyapCcTBeH-
HOTO YHUBEpPCUTETA, Kadeape aHTJIMICKOTO s3biKa Ne 2
MOCKOBCKOTO TOCYTIapCTBEHHOTO MHCTUTYTA MEXKIyHa-
POIHBIX OTHOIIEHMI, MOCKOBCKOM rOPOJICKOM ITeaaro-
TMYECKOM YHUBEpPCHUTETe, Kadepe NHOCTPAHHOTO SI3bI-
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ka MOCHU (Tsepckoii punnan), MocKOBCKOM rocynap-
CTBEHHOM arpoMHXeHEPHOM YHUBepcuTeTe, Kaxykckom
(bummane MocKoBCKOTO TOCYTapCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO
yHuBepcuteta umMeHu H.D. baymana, MocKOBCKOM ro-
CyJapCTBEHHOM TICUXOJIOTO-ITeIarOrn4ecKoM YHUBEP-
curete, CaHkT-IleTepOyprckom rocynapcTBEHHOM YHU-
BepcuTeTe, Kadeape MHOCTPAHHOTO sI3bIKa TBepCcKoTo
CYBOPOBCKOT'O BOGHHOTO YYMJIMIIA, a TAKXKE B MHOTO-
npoduabHoit ruMHazuu No 12, mkosax Ne 8, 19 ropona
Teepu. TiiaTesbHOMY aHAIM3Y OBLT TTOIBEPTHYT CTaTH-
cTUYecKMil Matepuan B koauyectBe 100 aHKeT.
PecrionmeHTamMu, TakuM 00pa3oM, BBICTYITUIIN TIPEIIO-
JaBaTes Il MHOCTPAHHOTO sI3bIKa (aHTJIMIMCKOTO, HeMell -
KOTro U (ppaHIly3CKOro).

B 3aBuCMMOCTH OT KOHKPETHOTO 3Talla UCCAeIOBaHUs
MPUMEHSIINCH TaKXKe CJEAYIONINE METOMIBI: TEOPETUKO-
JeTyKTUBHBIM, TUCKYpPC-aHaIn3, CEeMaHTUYECKOM U TTpa-
TMaTUYECKOUW MHTEPIIPETAllMK, COMMOCTABUTEIBHOTO
aHaJin3a, CUHTE3a, KOMMYHUKATUBHBIX POJICii, SJIeMeH-
THI KOJIMYECTBEHHOTO aHan3a.

PesyasraThl, AucKyccusa. B utore HamMmu ObLIM TTOJTY-
YEeHBI CJICAYIONINE TT0KA3aTeN 110 YeTHIPEM SI3bIKaM.

B aHTIMiicKOM sI3bIKE MpeBaIMPYIOlee KOJIMIECTBO
pEUYEBBIX AKTOB C TAKTHKOM «AKIIEHTMPOBAaHNE BHUMA-
HHUSI» Ha OTHEIbHBIX MOMEHTaX y4eOHOTro MaTepuaia
(8%) peripe3eHTHPOBAHO KOCBEHHBIM KOMIIICKCHBIM
peYeBBIM aKTOM-TIPOCHOOIA, BBIPAaXKEHHBIM COUYETaHUEM
NUPEKTUBA pay attention to U peKBECTUBOM please: Please,
pay attention to... B 3% ciny4yaeB paccMarpruBaeMasi HAMU
TaKTUKa MpeacTaBieHa d9KCrno3utuBoM 1°d like to draw
your attention to... U TUPEKTUBOM Attention! 6% pedeBbIX
aKTOB MpelCcTaBleHO AupeKTuBaMu Pay attention to!..,
Be attentive!, aprymeHTaTUBOM [t’S important 1 KOCBEHHbIM
pekBecTuBOM Listen, please! CnoBo please yKa3biBaeT Ha
MOJAJIbHBIN XapaKTep BbICKa3bIBAHWS B BUIE TTPOCHOBI.
B 25 mpumepax (Bce 1o 1%) TakTHKa «AKIICHTUPOBAHUE
BHUMaHWSI» pEPe3eHTUPOBaHA B OOJIBITMHCTBE Cyda-
€B TUPEKTUBAMU ¥ KOCBEHHBIMU TUPEKTUBAMU C MJIJIO-
KYTHUBHBIM TI0Ka3aTesieM mind B pa3IMIHbIX BaprallysiX:
Mind!, Mind this, please!, Mind your grammar!, Mind your
pronunciation!, Mind out the pitfalls!, Mind the following!/,
Mind using the grammatical structure correctly!, iHbIMU
peUeBBIMM aKTaMUW OUPEKTUBHOW HANpPaBICHHOCTU U
cMsiryeHHoi nupekTuBHocTy — Class! Be attentive, please!
Do pay attention to!.. Be careful! Be careful with this sound!
Look attentively! Talking about... Pay attention to your
pronunciation! Please, note that... Note that, Make sure
you use... Look here, please! Now listen! Keep bear in mind
that... Don’t fail to read, will you?; xoHctTaTuBamu It’s
essential, It’s meaningful, It should be pointed out that...
Great! Good job, That’s good; untepporatuBamu Can you
see? Do you know? You see? Are you sure? What was that
again? [IpyuMeHeHNE BbIIIIEYKa3aHHBIX PEYEBBIX aKTOB C
IUPEKTUBHOMN, KOHCTATUBHOM M MHTEPPOTAaTUBHOM CO-
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CTaBJISIIOIIMMHM OOYCJIOBJIIEHO TTPAaKTUIECKUMU LETTMU
00yJeHNsT MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIIEH IITKOJIEC —
GOPMUPOBAHUIO COOTBETCTBYIOIINX PEUEBBIX KOMIICTEH -
LU TTyTeM JOCTIDKEHUS COTIaCOBAaHHOM MHTEPAaKTUBHOM
NesITeIbHOCTY Ha 3aHSITUU — U 00YCIOBIEHO HUCXOMSI -
IIMM TOHOM CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIEHW MEXITy WH-
TepakTaHTaMU. JUpeKTUBbBI, OOYCIOBIEHHbIE Y4eOHOMI
CUTYaIVeil, SBIISIOTCS ITPEUMYIIECTBEHHO «KaTeTopuy-
HbeIiMU». Benen 3a uccnenosarensamu L. Capanuaipan u
E.B. IletpoBoii MBI cuMTaeM, 4YTO B CUTyallul UHTEPaK-
TUBHOU JeATEIIbHOCTY Ha 3aHSATUH Y «TOBOPSIIIETO €CTh
MpaBo MOOYXKIaTh afpecaTa K BHIITOJTHEHUIO NEUCTBUS. ..»
[10, c. 130].

B pycckoM s13bike ToAaBJisifoliee 00IbIIMHCTBO pe-
YEBBIX aKTOB C TAKTUKOW «AKIIEHTUPOBaHE BHUMaHUS»
Ha OTACIbHBIX MOMEHTaX y4eOHOTo MaTepuasa Mmpea-
craByieHo (6%) nupekTuBoM «OQb0pamume eHumanue, a
Takxe nupekTuBamu «loaroch w «Buumanuel (o 3%
00a). JIupeKTUBHBIN peyeBOl aKT KaTeropuyHOU Ha-
npaBieHHOCTHU «[010c/» He B TOJHONH Mepe MOXHO OT-
HECTH K PEYEeBBIM aKTaM €CTECTBEHHOM YeJI0BEYEeCKOM
KOMMYHUKAIIMU, TeM 0oJjiee B KOHTEKCTEe 00yJyarolero
IUCKypca, TeM He MeHee, OH MpPEeACTaBJeH B HalleM
AMITMPUYECKOM MaTepualie, 4To, BEPOSITHO, MOKHO 00b-
SICHUTb M3JIAIITHEN TPeOOBaTEIbHOCTHIO K TTO3UIIMHU 00-
ygaeMoro. Bapuamym BEIIICYTOMSIHYTOTO TUPEKTUBHO-
ro akta «Qbpamume enumanue. Imo 8asxicrol», «bydvme
eHumamenvHul>, a Takxke «l[loduepkHume u nocmagome
ockauyamenvuulil 3Hakl>, «Ilpasurvro ucnoawvsyiime smy
ePaAMMaAmMu4eckyo KOHCMpPYKyu/» COCTaBISIOT BCETO
quib 1% ot obiero koandectBa dpa3. KocBeHHBIN
peUeBOf aKT ITPOCHEOBI ¢ KOMITOHEHTOM «HOMCAAVHCMA» —
«Obpamume sHUManue, nodxcanyiicma, Ha...» TIpeACTaBICH
B 1% cayyaeB. MTOKYTUBHBIN MapKep MPOCHOBI, BbI-
paXkeHHBII MOCPeACTBOM TiepdopMaThBa U MIJTOKYTHB-
HOTO TJIarojia «npocumo», IpeACcTaBlIeH B 1% Bcex ciy-
yaeB: «[Ipowy obpamums énumanue Ha!..», «Illpocvba
obpamums 6HUMAHUe Ha...», «IIpocbba o6pamums ocoboe
eHUManue Ha...» [ToMrMO 3TOTOo, TaKTHKA «AKIIEHTHPOBAHNE
BHUMAaHHWI» Ha OTIEJIEHBIX MOMEHTAX YIeOHOTO MaTepraia
MpeICTaBIeHa B PYCCKOM SI3bIKE MHBIOHKTUBOM «Ocoboe
8HUMAHUe caedyem 00pamums Ha...», UHTEPPOTraTUBOM
«Kak ebt dymaeme, nouemy ?», 3KCTIO3UTUBOM «4 Obl X0-
mena oopamume BHUMAHUE HA CAOYIOUYI0 KOHCMPYKUUIO»
MHOTOYMCICHHBIMU KOHCTATUBAMU «Dmom MoMeHm
yacmo 6vi3vieaem 3ampyoHeHue», «Imo oueHb 8ANCHO.
boavuoe koauuecmeo outubok», «A 30ecy camoe unmepec-
Hoe», «Dmo MOJICHO 3anucams Ha docke», «Imo Karouesoll
MoMeHm» , «A menepb Modicem Obimb HeNOHAMHO» , «Ilomemum,
s3anuwem» (Bce cirydau 1o 1%).

Takke paccMaTprBaemMas HaMy TaKTUKa perpe3eH-
THUpPOBaHa KOMIUIEKCHBIMU peUYeBBIMU aKTaMHU, codeTa-
FOIIIMMM BOKATHB W KOHCTATHB: «/[opoeue mou cmyoenmot!
Cneyuanvho Ha pycckom asvike...» «Hukuma, Tacan, a smo
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Kacaemcs ac 6 nepgyr ouepedvb», periaMeHTUBAMU «Xouy
aKyeHmuposams GHUMAaHUe HA CAeOYIOUUX 8AICHBIX MO-
MeHmax...», «5 xouy, ymooul 8vl 3anucanu mo, 4mo s ceii-
yac 00ssicH0» (Bce cirydau 1o 1%). Bokatusel B yueOHOM
CUTYallM1 MOXHO ITPUPAaBHSTH K TaK Ha3bIBaeMbIM (pop-
MaJIbHBIM TIPUBETCTBUSIM, KOTOPbBIE «OOBIYHO MCIIOJIb-
3y10TCs B O(UITUAJIBHBIX CUTYALIUSIX, C KOJUIETaMM, TIpU
ACMMMETPUYHBIX COLIMAIBHBIX OTHOILIEHUSX» [6, c. 173].
YyeOHbIl TN AUCKYpCca B MHTEPAKIIMU «O0yJarolmuii —
o0yJaeMblit» apriori 3aKaaabIBaeT MPEUMYILIECTBEHHO
OTHOIIIEHUST HEPAaBHOIOJIOXKEHHOCTH CTaTYCHO-POJIEBBIX
MO3WIIMI MHTEPAKTAaHTOB B CTOPOHY TOMMHUPOBAHUS
MpenoaaBaTesis, YTO MOXKHO 3KCIUTMIIMPOBATh CITCIIH-
(ukoit mpenmera « MTHOCTpaHHBIN SI3BIK» M KOHEYHO K€
YUeOHBIMHM LEJISIMUA — TT0Jla4a U 3aKperuieHnue y4eOHOro
MaTepualia, T0CTUXEeHHE COTJIaCOBAaHHOTO y4eOHOTO
o01IeHrs. 31eCh BO TJIaBy yrja MoJioXeHa TaK Ha3bIBa-
eMasl «BepTUKaJIbHasi COCTABJISIONIAs», KOTOPAsh «HaXO0-
AT CBOE BBIPAXKEHME B MPEACTABICHUSIX O B3AUMHOM
pAacIoyioXXEeHNU TTapTHEPOB Mo 001IeHuIo...» |9, ¢. 351].
DyHKIMIO 00palieHU MOXHO CYUTATh HA 3aHSATUU
3BaTesibHOI. O06 3TOM MOJAPOOHO rOBOPUT B CBOEH pa-
oore B.K. XapueHKo. ABTOp CUMTAET, UTO, «OTKPbIBas
peub, THULIMUPYS TUAJIOT, HauMHas PETINKY, oOpalleH1e
obecrieuynBaeT ycrex KOMMYyHUKAIIMK B CUITy CBOSI MHU-
IUaAbHON WJIM OJMM3KON K MHULIMAJILHON MTO3ULIUUN»,
a TIOTOMY «€CTh CMbICJ (DYHKIIMIO OOpallleHU CYUTATh
He 3BaTeJIbHOM, a 3BaTeJbHO-3TUKeTHOH [13, c. 81].
3arparuBasi TeMy 3THUKeTa, CKaXXeM, YTO B KOHTEKCTe
oOyvalomeil 1eaTeIbHOCTH aKTyaJIbHBIM SIBIISIETCS Jie-
JIOBOI Y4EOHBIN STUKET, KOTOPBII MpeacTaBiseT coooi
YacTh COBPEMEHHOTO 3TUKETa B BUIE CBOJIA OMPEIeICH-
HBIX ITPaBWJI MIOBEIEHUST, HAPYIIIEHNE KOTOPBIX TPEIIsT-
CTBYeT HOPMaJbHOMY pa3BepTHIBAHUIO YUeOHOI MHTE-
pakiuu. 31ech OCHOBOMoOJIaraloias pojb OTBOIUTCS
«BepOaJTbHOMY 3THKETY», KOTOPBIil 3aTparmBaiT B CBO-
et padore O.A. Kcenzenko u B.B. PooycroBa. Kak
YTBEPKIAIOT UCCIIEIOBATENH, «BePOATbHbBIN STUKET CBSI-
3aH ¢ TeXHUKaMM BepOaJbHO KOMMYHUKAIIMU, CTIOCO-
6aMU TpaHCISIIMY WH(GOPMAIIUK ¥ TIOCTPOEHUsI OJ1aro-
XeJIaTeJIbHOTO KOHTEKCTa...» [7, ¢. 60].

B HeMe1lKoM sI3bIKe TMOIaBJsIIoNIee OOIBITMHCTBO
pEUEeBBIX aKTOB C TAKTUKON «AKIIECHTUPOBaHNE BHUMa-
HUSI» Ha OTAEIbHBIX MOMEHTaX Y4eOHOTO MaTepuaja
NpeacTaBieHO AUpPeKTUBaMu Seien Sie aufmerksam!
Passen Sie auf! Achtung, aufgepasst! Merken Sie sich
bitte! xonctatuBamu Ich wiederhole, Das ist wichtig (Bce
mo 1%).

Bo ¢paHIy3ckoM s13bIKe MoaaBsiolee O0IbIIUMHCTBO
PEUYEBBIX aKTOB C TAKTUKOI «aKIICHTUPOBAaHUE BHUMAaHUST»
Ha OTIEJbHBIX MOMEHTaX yueOHOro MaTepuasia Ipe-
cTaBJIeHO aupeKTuBamu Faites attention, Attention, Faites
attention, Regardes, konctatuBoMm C’est tres important (Bce
mo 1%).

PaccmaTtpuBaemast HAMM TaKTHKA «AKIICHTUPOBaHIE
BHUMaHHWI» Ha OTJEJIEHBIX MOMEHTAX YdeOHOTO MaTepraa
TMPOSIBJISIETCS Ha JICKCUKO-CEMaHTHYECKOM YpOBHE B
BUJIE Pa3IMIHBIX IUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB B aHTIINIACKOM
SI3BIKE, K KOTOPBIM MOXHO OTHECTU B OOJIBITMHCTBE
CJTy4aeB PEIINKY, SKCIUTMIINPOBAHHBIEC TIOBEITUTEIHHBI -
MU (C MHTEHCU(PUKATOPOM BEXKIIMBOCTH please) W TIOBE-
CTBOBATEJIbHBIMU TIpeAsioKeHUsIMU TUNa Mind! Attention!
Please, pay attention to!.. It’s important! Listen, please! n
IPYTUMU, BOIIPOCUTEIIBHBIMY TpemiokeHusIMu Can you
see?.. UMIUTULIMTHOM TTPOCKOOI ¢ OTPHUIIATEIBHEIM KOM-
noHeHTOM not — Don’t fail to read, will you?, coob1iie-
HUSIMU ¢ KOCBEHHBIM BBIpaxkeHUEeM WIIOKyInu Great.
Good job. That’s good, 3AMTUNTUYECKUMU MPEIIOXKEHU-
saMu You see?.. bpazamu cociarateJIbHOro HaKJIOHEHU S
It should be pointed out that, ycunmuTeIbHON KOHCTPYKIIUEH
Do pay attention to!.. JlocTaTOYHO MHOTO MPUMEPOB CO-
JEPKUT JIEKCEMY attention M ee TIPON3BOIHbBIC, HATIPUMED:
I'd like to draw your attention, Pay attention to your pro-
nunciation, Be attentive, please!, Look attentively!.. 4To
OOBSICHSIETCS MPSIMBIM Ha3HaYeHUEM BBINIIEYKa3aHHOMN
TaKTUKH.

Yrto KacaeTcs pycCKOro sI3bIKa, TO 3JeCh TaKTHUKa
«AKILIEHTUPOBAaHNE BHUMAHWST» Ha OTICIHbHBIX MOMEHTAX
y4eOHOT0 MaTepyralia IMPOSIBIISIETCST Ha JIGKCUKO-CeMaH-
TUYECKOM YPOBHE TaKKe B BUJIC PA3IMIHOTO pOJa AUC-
KYPCUBHBIX MapKepOB, Kylda MBI MOXEM OTHECTH TIpe/I-
JIOKEHMST TTOBEJTUTEILHOTO, TTOBECTBOBATEIBHOTO XapaK-
Tepa (C KOMIIOHEHTOM «BHMMaHUe» M1 MHTEHCU(PUKATO-
POM BEXJIUBOCTU please): «Obpamume eHumanuel»,
«Obpamume, nodxcanryiicma, BHUMAHUeE HA...», «IMo oueHb
BAJICHO» , «DMOM MOMEHM HACMO 8bI3bl8ACM 3ampyOHeHUe»
MPEIIOXEHNS ¢ MIINIOKYTUBHBIM TJIATOJIOM <«ITPOCHOBI»
«Ilpowy obpamums énumanue Hal..», MHOTOUMCJICHHbIE
oduLaTbHBIe BOKATUBHI «/[opoeue mou cmydenmot!>,
«Huxuma, lacan, a 3mo kacaemcs éac 6 nepeyio ouepedsv»,
SJUTMIITUYECKHE KOHCTPYKLIMH «A 30ech camoe unmepec-
Hoe», «Bom umo 30ece enagroe», ppasbl BOJCUSbSIBICHUS
«4 6bL Xomena obpamume 6HUMAHUE HA CACOYIOUYIO KOH-
CMPYKUUIO».

3akayenne. Takum oO6pazoM, MOXHO 3aKIIOUUTD,
4TO B paMKaxX MHCTUTYLHMOHAJIbHOTO (Y4eOHOTO) Iuc-
Kypca TaKTHKa «AKICHTUPOBaHWE BHUMaHMSI» Ha OT-
JIeTbHBIX MOMEHTAX YyUeOHOTO MaTepuaja 3aHNMaeT
JIAVPYIONIYIO TIO3UIINIO OJ1aronapst CBOCH MOJIOXKUTETb-
HOI ceMaHTHKe, TIPEICTaBIsIST COO0M peueBYIO TAKTUKY
KOOIIepaTUBHOTO (coTjacylomero) xapakrepa. KomMmmy-
HUKaTUBHbBIC 3aJa4l JAaHHOUW TaKTUKHM B paMKaX cTpa-
TETUW CaMOIIPE3CHTAIlMN CBOISTCS K CICIYIOIIUM —
TPOU3BECTU OJIATONPHUSATHOE BITEUATIICHUE Ha CTYICHTOB,
OCYIIECTBUTH BEPHYIO MMoJadyy yueOHOTO MaTepuajia B
npeneyiax IMCUMITUHBI « MHOCTpaHHBIH SI3bIK», TOOUTh-
cs1 mpeceayeMbIX YUeOHBIX LeJieil MyTeM BO3MOXHO
KOPPEKIIMOHHOM IesITeIbHOCTH CTYACHTOB, HAIIPpaBJIeH-
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HOI1 Ha aKIIEHTUPOBaHWE UX BHUMAaHUsI Ha 0CO00 BaxKHBIX
MOMEHTaxX yueOHOro Matepuaia, chopMupoBaTh TpeOy-
€Mble KOMIETECHIIUU.

Ha ocHoBe aHanmmn3a sMnupuyeckoro Matepuaiia B
WCCeOBaHUY JaHa UHTepIpeTalus peueBOil TaKTUKKU
«AKIEHTUPOBAHNE BHUMAaHUSI» MMPUMEHUTEIBHO K 00-
YUYEHUIO UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3e€.

TakTuka paccMOTpeHa ¢ MO3UILIUNA PeYeakTOBOTO
YPOBHS C Y4ETOM IKCIUTMKALIMU YE€ThIPEX SI3bIKOB U (pop-
MaJIbHOTO PErucTpa OOILEeHMUSI.
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